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OLD BABYLONIAN DOWRIES 


By STEPHANIE DALLEY 


Hammurapi's Code of Laws says that a woman who lived in the Old Babylonian 
period brought a dowry with her from her father's house when she married. The 
laws specify that if the marriage failed, and she was not to blame, she kept her dowry 
for any subsequent marriage. If she died, her sons or (if she had none) her father's 
family, not her husband, inherited it.! Some texts that list dowries of the Old 
Babylonian period, and texts of related or similar content, are edited and discussed 
here.? 

The range of possessions that belonged to women in those times can now be 
illustrated from these texts, and they also indicate some activities and interests of 
the women, who generally came from well-to-do families. Some hints of their 
personalities too emerge from their possessions: Belessunu daughter of Ibni-Amurru, 
and Tab-Esagila the naditum-priestess daughter of Marduk-muballit both had plans 
for some comfortable upholstery or mattresses, and took with them a box of palm 
fibre; Belessunu was also a business woman with her own seal and her own set of 
weights. Beletum the naditum daughter of Ris-Nabium liked to entertain in style, 
and so took fifteen eating-bowls with her. Narübtum the daughter of Ikün-pi-Sin 
had an enormous wardrobe, consisting of no less than 24 garments and 42 head- 
dresses, all carefully looked after in individual clothes-chests; she also had burial 
shrouds ready for her death, to keep up appearances even in the grave. Not all of 
them were fortunate enough to possess their own slaves or slavegirls. A letter from 
Sippar * in the time of Hammurapi tells that it was difficult even for a naditum 
priestess to acquire slaves. Narübtum daughter of Ikün-pi-Sin was fortunate in 
having nine slavegirls ; most of the dowries list two or one or none. 

A few general observations can be made from these texts. When a woman took 
a dowry to her first husband it was her nudunnúm, the word in current usage. But 
the word used for the same dowry in the lawcode of Hammurapi is Seriktum.5 When 
the husband died, it could be called the numdtum. If a woman wished to make a loan 
from her dowry to her husband or his relatives, she made the loan both for a fixed 
period of time and through an intermediary.* These two measures were surely 
to make certain that the loan was returned. When a husband died, the original 
tablet listing the dowry was a guarantee that all the goods of the dowry would be 
given to the widow exactly as she had brought them: if a container had been half 


! CH 8 171-179. to the tablet that Langdon first edited in PSBA 33 
*] am indebted to the C. H. Johns Memorial (1911), pl. XXIX (no. 9). I am especially grateful 
Fund, Cambridge University, for financial support — to C. B. F. Walker for reading a draft of this article 
with travelling expenses; to the Trustees of the and making many useful comments that improved it. 
British Museum for permission to publish BM * On the problems of estimating a family's wealth 
16465 (no. 10) and BM 16978 (no. 11); to Dr. from a single text, see below p. 55. 
E. Sollberger for making C7 47, 83 (no. 8) and * OBTR, 134. 
BAP 7 (no. 3) available for collation; and to > Finkelstein, YOS 13, 7, n. 29. 
R. Oddy of the Royal Scottish Museum for access € CT 48, 84. 
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full of oil when it entered the house at marriage, so it must be half full again many 
years later when the couple were parted by the death of the man. This curious 
stipulation was perhaps to prevent the dead man's family emptying all the widow's 
jars before she left the house. If a dress had a special trimming on it when the bride 
arrived it must have the same or an equivalent trimming when the widow or 
separated wife left the house. The dowry, then, belonged to the wife, and there were 
legal safeguards to prevent any of it becoming the property of the husband and his 
relatives. 

The dowry-type inheritance no. 3 (BAP 7) is of particular interest because the 
first item, a house, is donated by the mother separately as a share, HA.LA; and two 
fathers are mentioned: Asqudum and Iskur-mansum. This shows that the mother 
remained an independent owner and bestower of property during her marriage, 
thus confirming the laws of Hammurapi. The rest of the list is an inheritance, 
aplütum, but is closely comparable with a dowry, nudunnüm, in its contents. As in 
the case of a naditum entering a cloister, the goods are given to a girl who is not 
necessarily getting married ; the daughter is simply setting up house independent 
of her parents) home, whether in a cloister or not. The difference in the case of no. 3 
is that no restrictions whatever are imposed on the daughter for disposing of that 
property. 

The presence of two *' fathers" (line 25, Asqudum abüsa; line 29, I$kur-mansum 
abüsa) connects this text with nos. 1 and 2. A single text might have been interpreted 
to show that the mother had married twice, with both husbands living and taking an 
interest in the one daughter. But the group of three texts allows a different interpreta- 
tion. In nos. 1 and 2 the second “ father ” is responsible for the girl from the time 
of her marriage onwards. The only convincing hypothesis that I can offer is that 
in each case the girl was young, leaving home for the first time and going to live 
outside her parents’ district. To prevent early marital disagreements dividing the 
couple unnecessarily, a mediator, perhaps unrelated to either family and therefore 
impartial, was appointed in loco parentis. In the case of no. 3, one may suppose that 
the girl was young, and that the second “ father " would protect her from anybody 
who might take advantage of her legal power to dispose of her property as she 
wished. I do not know of any other evidence for this custom unless it corresponds 
to the urkiu, ** guarantor " of the n-A. marriage contract, ARU 37. But in view of the 
drastic penalties for either the bride or the bridegroom rejecting each other, such an 
arrangement would be sensible. What is perhaps unexpected is the plain abüsa 
rather than e.g. kima abisa. 

The passages no. 4:40-43 and no. 5:20-23 shed light on the terhatum, often 
translated ‘‘ bride-price ",? as a money payment from the bridegroom's family to 
the bride's family intended, on some occasions at least, only to guarantee good faith. 
This is also apparent from Law 25 of Esnunna ? and from laws 159-161 of 
Hammurapi. The bride took it with her from her father's house, tied into the hem 
of her clothes, when she entered the house in which she would live as a wife. The 
purpose, therefore, of the ¢erhatum in this context and period can be as a refundable 


? The translation of terhatum as '* dowry ” in OBTR, 8 Sec Yaron, Or. Ns 34 (1965), 23 ff. 
165 is incorrect. 
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deposit, to ensure that the bridegroom did not change his mind just before the 
wedding, when the bride’s father had already incurred heavy expenses.? This has 
implications for the correct understanding of law 163 of Hammurapi’s Code. If 
terhatum was a sum of money often returned to the bridegroom by the bride, we must 
translate : 

“ If a man took a wife, but she did not provide him with sons, (and then) that 
wife died, if the father-in-law (of the bridegroom) had given back to the bridegroom 
(on the day of marriage) the terhatum-payment which that bridegroom had brought 
to the house of his father-in-law (when the marriage was initially agreed), the 
husband shall not claim any of that woman's dowry—it belongs to her father's 
house. But if the (bridegroom’s) father-in-law did not give back the terhatum- 
payment to the bridegroom (on the day of marriage), the bridegroom shall deduct 
from her dowry the amount of the terhatum-payment before giving it back to her 
father’s house." 1° 


What remains unknown is: under what conditions was the terhatum kept or 
returned? 

The marriage plans of Šamši-Adad I of Assyria for his son Yasmah-Addu, vice- 
regent at Mari, to wed the daughter of the king of Qatna are detailed in ARM I, 
46 and 77. On that occasion the terhatum amounts to 5 talents of silver (c. 150 kg), 
and must surely be regarded as a gift to the king of Qatna that would not be brought 
back to Mari by the bride. Instead it appears (although the text is broken) that a 
reciprocal gift was expected, named as nidintum rather than the (southern?) term 
biblum.! One may deduce that in a royal marriage, or in any marriage involving 
two wealthy families, there was no question of returning the terhatum to the bridegroom, 
but a present of perhaps equal value was expected in return. So probably the 
terhatum was returned to the bridegroom's family by the bride if there was no 
biblum[nidintum to be expected as a balancing gift from the bride's family. In text 8: 
rev. 6 ff one may interpret zikir fumi as the reciprocal gift, although the girl's entry 
into the new home is not dependent on it, for the gift is given after she enters the 
new home. However, both in text 8 (itu clause with zikir fumi) and in text 4 (itu 
clause with return of terhatum) the ištu clause appears to contain the final act of the 
contract. 

À general point raised by these dowries is: to what extent can the wealth of a 
family to be judged from a single text? It is clear that wealth might be passed from 
parent to daughter at several stages: when the daughter left home to live as a single 
woman away from her parents; when she got married; when one parent died ; 
when both parents died. According to the particular circumstances of the parents, 
a large dowry might be followed by a small inheritance or vice versa. Therefore a 
single text may not be a reliable indicator of wealth. 

There are some interesting omissions in the dowry lists. Although the basis of a 


? See Greengus, JCS 20 (1966), 58 n. 16. and interpreted wrongly by Driver and Miles, 
19 Schorr, UAZP (1913) pointed out that this is Babylonian Laws (1955), 63 and 344; and by Meek 
the only claim that a widower may make on a in ANET? (1969), 173. The correct translation of the 
dowry, and deduced that it would also apply if sons law was first given by Yaron, Laws of Einunna (1969), 
inherited the dowry. In spite of his understanding — 115. 
of no. 5 (UAZP, no. 209), this law has been translated 11 See Renger, Or. Ns 42 (1973), 272 esp. n. 45. 
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dowry was to provide the needs of a domestic woman, none of these dowries includes 
knives. From this one may tentatively conclude that knives were regarded as male 
property only. Mirrors also are not found, so perhaps they were normally a present 
given by the husband to his wife before or at marriage. The same may be true of 
cosmetics, but personal hair-combs are found. One might suppose that a sieve would 
be indispensable, but the &'zappitum is not found; perhaps it was not a sufficiently 
durable or costly item to be listed. Not every woman took spindles or a loom to the 
new house; if it is correct to interpret &8kadabibum as a loom as well as £'Éasüm, 
there are only three looms among ten dowries, and even spindles are not common.!? 
Among inheritance texts of women the same lack of spinning and weaving equipment 
may be observed. This does suggest that a solid-frame loom was not a common 
household item, unless a husband normally provided one for his wife, and it would 
certainly have been valuable enough to be listed, being an item of sturdy timber. 
Instead, it is possible that many women wove on a loom consisting only of four pegs 
hammered into the ground. Such an arrangement might not be listed among 
possessions. 

An original purpose of this study was to discover more about textiles in southern 
Mesopotamia, to balance the now considerable evidence from Mari and Rimah. 
But in spite of no. 10 we still lack many of the detailed terms for garments to compare 
with Kültepe, Mari, Rimah, or with Kassite and Nuzi terms. In view of this, it is 
difficult to decide whether Syria and NW Mesopotamia really took the lead in 
producing finely decorated textiles at this time, or whether an imbalance in the 
available evidence gives this appearance wrongly. The main evidence from the 
North in the Old Babylonian period comes from letters and records of palace 
officials who were closely connected with palace workshops. There is no directly 
comparable group of published texts from the same period from Babylonia proper. 
In the Kassite period the sculptured details on boundary stones give good evidence 
for decorative work on garments, but there is no comparable group of sculptures 
from the Old Babylonian period. The new dowry no. 10 supplies some of the best 
available information, but it is scant evidence compared with the riches of Mari. 

I have tried to make the translations as intelligible as possible to the non- 
philologist. For this reason I have converted Old Babylonian measures into current 
decimal measures, gladly accepting the table of equivalents drawn up by F. R. 
Kraus 14 and independently confirmed by S. Walters.15 The old translation 
** sesame " for Jamasfammü I have abandoned in favour of “ linseed ",!9 since the 
evidence now seems overwhelming. 


language for the negative evidence given by Helback 
in Nimrud and its Remains, 618. In all the medical 


12 [t is possible that many spindles were of clay, 
easily made and lightly discarded, and so often not 


listed in dowries. Perhaps only wooden or stone 
spindles would be listed. 

13 See Barrelet, RA 71 (1977), esp. 7o and 87. 

14 AbB IV, XI. 

15 Walters, Water for Larsa (YNER 4), 167. 

16 I am grateful to Dr. R. Ellison for pointing out 
that CAD s.v. sahatu, 61a shows that the same verb 
is used of processing grapes and Samassammi. ;It 
provides positive support from the evidence of 


examples given sub sahátu 1c), the verb is used of 
extracting juice from an infusion; the various 
translations avoided “ press" because that word is 
not applicable to sesame; but CAD now, e.g. M/I, 
365a, translates “ linseed’. For a detailed descrip- 
tion of how oil was extracted from sesame seeds in 
Syria c. A.D. 1892, see E. David, Spices, Salt and 
Aromatics, (Penguin, 1970), 54. 
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Thefollowing edition includes two completely new tablets, five that have previously 
been published only in cuneiform copies, and four that were included in Koschaker 
and Ungnad's Hammurabis Gesetz (1904-1923) and are now amenable to an improved 
edition. Nos. 3, 8 and 9 have been collated. 


I. CT 46, 50: Reign of Ammi-ditana. 
I. 15a-b1-tum DUMU.MI 1b-ba-tum 
11b-ba-tum a-bu-sa 
a-na Ë DINGIR-Ju-1b-ni e-mi-u 
a-na iR-ku-bi ma-ri-šu 
5. a-na as-Su-tim id-di-13-51? 

2 8EIÉNÁ 2 GU.ZA 
I 8ÉBANSUR 2 8!PISAN 
I DAHAR I 28,MIN! ZÍD.GU 
I Si8BAN 

IO. I QUESAGAN re-eq-tum 
mi-im-ma an-nu-um 
$a 1b-ba-tum a-na sa-bi-tum ma-ar-ti-5u 
td-di-nu-ma a-na Ë DINGIR-Su-tb-ni 
e-mi-5u ú-še-ri<-buy 

I5. IO GÍN KU.BABBAR (fer-ha-as-sa 
l1;b-ba-tum im-hu-ur 18-$1-1q-ma 
i-na si-is-Si-ik-ti 
lsq-bi-tum ma-ar-ti-šu 
ir-ku-ús a-na 1R-ku-bi 

20. tu-ú-ur 
1sq-bi-tum a-na YR-ku-bi mu-ti-5a 
u-ul mu-ti i-qd-ab-bi-ma 
1-ha-a$-Xu-5i!-ma. a-na me-e 
t-na-ad!-"du-ú -$1 

25. ü YR-ku-bi a-na sa-bi-tum DAM.A.NI 
ü-ul as-Sa-ti 
1-ga-ab-bi-ma 
4 MA.NA KU.BABBAR w-zu-ub-ba-§a 1.LÁ.E 
le-mu-uq-?1M a-bu-Ja 

30. a-na a-wa-ti-Ja 1z-za-a-az 
(5 witnesses and date) 


Translation 

Sabitum the daughter of Ibbatum—Ibbatum her father has given her as a wife 
` into the house of IlSu-ibni her(!) father-in-law for his son Warad-Kubi. 

Two beds, two chairs, one table, two chests, one grindstone, one grindstone for 
ZÍD.GU-flour, one ro-litre container, one empty Stkkatum-jar. 

All this is what Ibbatum gave to his daughter Sabitum, and arranged for her to 
enter into the house of her(!) father-in-law Ilšu-ibni. Ibbatum has received ten 
shekels of silver as her “ brideprice "; he has kissed(?) (it?), and he has tied it into 
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the fringe of his daughter Sabitum('s dress). It will be given back to Warad-Kubi. 
Should Sabitum say to her husband Warad-Kubi: “ You are no longer my 
husband ”’, they shall tie her up and throw her into water. And should Warad-Kubi 
say to his wife Sabitum: “ You are no longer my wife ", he shall pay her 4 of a 
mina of silver as separation money. Emuq-Adad is her “ father " ; he is responsible 
for what she says (or: for her legal affairs). 

(5 witnesses and date). 


Notes 

3. The mistake in suffixes here and(?) in line 5 are hard to explain. If emisu were correct, Sabitum 
would be marrying her maternal uncle. 

7. SlipanSuR. Although the sign BANSUR was originally GISGAL x IGI or GISGAL X URUDU 
(M. Lambert, RA 48 (1954), 209 n. 4), new variants developed in the OB period. At Mari, Burke has 
proposed that URU (— pisán) + aš should be read BANSURy, and she is followed by Birot, ARM XII, 
3 n. 4 and by Rouault, ARM XVIII, 4:13, 15. In these dowry texts the sign appears as URU + GIS 
Or URU + DUB/URUDU!, which is also found at Nuzi, e.g. HSS XV, 129:12 and rev. 50,51. Possibly 
a further abbreviation is to be found in the Ras Shamra dowry RS 16. 146, 161 (PRU IIT), as noted 
on p. 182-5, note on l. 4. 

29. Finkelstein's translation and interpretation in ANET?, 544 and n. 3 cannot be upheld in view 
of the parallel phrasing in no. 9. 


2. CT 48 55: Reign of Ammi-ditana. 


I. I SAG. GEM[É ( )] 
I SISN[A? ( )] 
2 SlÉGU.z[A ( )] 
I EIÉBANSUR 

5. I 8IPISAN 


1 du&&AGAN $a 5 [qa] 
mi-im-ma an-[nu-um| 
Sa lt-pi-it-4m [( )] 
a-na e-ri-ts-ti-" E!.UL.MAS ` 
10. DUMU.MÍ.NI 1d-di-nu-ma 
a-na Ë 4EN.ZU-TUKUL'-(i-5u e-mi-5a 
a-na Qbu-ne-ne-i-din-nam DUMU.NI 
mu-ti-Sa 
u-Se-ri-bu 
15. 5 GIN KU.BABBAR f(er-ha-as-sá 
1i-pi-tt-41M a-bu-3a 
ma-hi-ir 
1dbu-ne-ne-1-din-nam 
a-na e-ri-iY-li-É. UL. MAS as-Sa-tt-Su 
20. ú-ul aš-ša-ti at-tt i-qá-ab-bi-ma 
+ MA.NA KU.BABBAR I.LA.E 
ü e-ri-iX-li-É.UL.MAS 
a-na “bu-ne-ne-t-din-nam 
mu-ti-§a 
25. u-ul mu-ti at-ta [1-qd-ab-b i-ma 
t-ka-as-sti-§t-1-ma 
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a-na me-e i-na-ad-du-$i 
1}-din-4na-na-a 
DUMU gi-mil-lum 
30. a-bu-Sa 
a-na a-wa-ti-Sa 1z-za-az 
MU HUTU la-a VAMAR.UTU 
à am-mi-di-ta-na LUGAL 
IN.PAD.DE.MES 
(4 witnesses, end of tablet destroyed) 


Translation 

One slavegirl [PN], one bed, two chairs, one table, one chest, one Stkkatum-jar 
holding five [litres of oil]. All this is what Lipit-Adad gave to his daughter 
Erišti-E.Ulmaš and arranged for her to enter the house of Sin-tukulti(?) her father- 
in-law for his son Bunene-iddinam as her husband. Lipit-Adad her father has 
received her “ bride-price " of five shekels of silver. Should Bunene-iddinam say 
to his wife Eristi-E.Ulma: '* You are no longer my wife ”, he shall pay 4 of a mina 
of silver. And should Eristi-E.Ulmaás say to her husband Bunene-iddinam: “ You 
are no longer my husband ", they shall tie her up and throw her into water. 
Iddin-Nanà the son of Gimillum is her * father"; he is de cun for what she 


says (or: for her legal affairs). They have sworn an oath by Sama’, Aya, Marduk 
and Ammi-ditana the king. 


3. BAP 7—BM 92550—HG III, 486: Reign uncertain. 
I. I SAR É.A.DU i-na "Ë' [( )] 
HA.LA (a-ra-am SAG.[iL] um-mi-Sa 
DA Ë be-le-sú-nu DUMU.MÍ DINGIR X 
à Ë u-bar-(u-bar ? >-4u5? 
5. I SAG.GEMÉ 9IM-du-um-qi 

I SEN Sa 3 BÁN 
IO ‘GIN KÜ '.BABBAR 
1 [Gin] GUSKIN 1-du-um 
I GÍN GUSKIN uz-na-Sa 

10. 5 *uslz-na? 10 tÝúSBAR.SI! 
2 TUG la-ab-Sa-at' 
2 tigsiG,.zA I KuÉmaq-ri-nu 
I P2 HAR ZÍD I P2,' HAR '.SE 
I kuðma-ri-nu 

15. 2 an-sa-ab<-tum) 
5 mu-um-' mt ZABAR' 
I 8IÉNÁ 
7 GU.ZA I G[U.ZA (x)] "m?" 
5 &![PISAN?] 

20. 5 stl ] 
r ne 
5gi'[  ] 
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I D3,HAR ZÍD I 28 ,(HAR) 'zíD'.sk 
mi-im-ma an-ni-im 

25. Ja as-qú-du-um a-bu-$a 
à ta-ra-am-SAG.iL um-ma-Ja 
a-na du-lu-' ug^-tum ma-ar-ti-su-nu i-di-nu 
a-Sar e-li-Sa tà-bu ap-lu-sà 1-na-di-in 
(over IGI erased) 4IM-MA.AN.SUM a-bu-Sa 
(5 witnesses; date.) 


Translation 

36 square metres of land with a house built on it, in the estate of [_ ], the inherited 
share of Taràm-Sagila her mother, beside the house of Belessunu daughter of X, and 
the house of X. One slavegirl Adad-dumqi, one cauldron of 30 litres capacity, ten 
shekels of silver; one shekel of gold as an armlet, one shekel of gold as an earring, 
five eni(?)-garment trimmings, ten headdresses, two dresses that she is wearing, two 
hair rugs, one leather bag, one grindstone for (ordinary) flour, one grindstone for 
tappinnum-flour, one (more) leather bag, two (finger-?) rings, four bronze scrapers, 
one wooden bed, seven chairs, one ... chair, five [chests?], five wooden . . ., five 
wooden ..., five wooden(?) ..., one (more) grindstone for flour, one (more) 
(grind)stone for tappinnum-flour. 

This is all which A3qudum her father and Taram-Sagila her mother gave to 
their daughter Duluqtum. She may give her inheritance to whomever she likes. 
Iskur-mansum is her “ father ”. 


Notes 

I am particularly indebted to C. B. F. Walker for his help with collating this tablet. 

10. If this reading is correct, note enú as a synonym of riksu and sūnu (CAD, s.v.) and see note on 
sūnu, text 10: II 4, 5. The -a ending is puzzling. 

12. SIG4.ZA collated. See note on text 10 II 9. 

19, 23. By comparison with other lists, one expects ZÍD.GU. 

20. Meissner's copy omits a line here. My line numbering is +1 from here onwards. 


4. BE VI/1, 84—HG III, 9: Reign of Ammi-ditana 
I. I SAG.GEME "x (x) ' la da tum 
I SAG.GEMÉ 4sar-ra-at-"ZIMBIR '-"X x x (x) " 
6 GIN GUSKIN ja uz-ni-3a 
I GIN GUSKIN Sa pa-ni na-ap-Sa-ti-Sa 
5. 2 HAR $U KU.BABBAR KI.LA.BI 4 GIN 
4 SU.GUR KU.BABBAR KI.LA.BI 4 GIN 
10 TUGH!-8 20 tüSpgAR.sIh!.a 
I tÚEGUZ/SIG4.ZA 2 t48GU.E 
1 k"Égma-ri-nu-um 
IO. I GUD 2 ÁB MU 3 
30 Ug.UDUB!:2 20 MA.NA SÍG 
I urudu$eN jg 3 BÁN 
I 58, HAR ZÍD.GU 
I 28,HAR ZÍD.SE 


OLD BABYLONIAN DOWRIES 61 


BINA T KI'.NÁ 

glá py. zAhl.a 

SipIsAN ŠU.I I EIPISAN nu-us-hu-um 
SIpISAN AS.AS I E!PISAN KA!.KES!. 
&'PISAN ga-ar-ru 

(PI?) 1.GIS 

BÁN I.DUG.GA ‘SAG '4U85AGAN 
BISRBANSUR SAG.DU 

glÉx (x-) NUN.NA 


I5. I 
5 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
2 BIŠGA.ZUM Sa SÍG 
3 
3 
2 
I 
I 
I 
I 


20. 


gIÉGA.ZUM SAG.DU 
8187 15. TUR 
gišą-su-ú 
eišé BIðBALA ma-lu-ú 
glÉgg-an-nu-um TUR.RA 
MÍ "x X x'-tum-NIN.A.NI 
gi-1§-tt Ù NIN.SUBUR ` 
mi-im-ma an-ni-i-im 
nu-du-un-ne-e 
li-wi-ir-É.SAG.ÍL LUKUR? 4AMAR.UTU Ù NU.BAR 
35. DUMU.MÍ a-wi-il- EN.ZU 
$a a-wi-tl-4EN.ZU a-bu-Sa DUMU im-gur-4EN.ZU 
id-di-nu-5i-1m-ma 
a-na Ë ú-tul-ištar SANGA Star DUMU KU-4INANNA 
a-na dR-dUTU DUMU.A.NI ú-Se-r1-bu 
40. iš-tu 4 MA.NA KU.BABBAR f[e-er-ha-as-sà 
1-na qa-an-ni-Sa ra-ak-su-ma 
a-na ü-tul-istar e-mi-Sa tu-ur-ru 
U,.KÜR.S$E DUMU™®5-§@ ap-lu-Sa 
MU UTU FAMAR.UTU Ü am-mi-di-ta-na LUGAL 
IN.PAD.DE.MES 
6 witnesses and date. 


25. 


30. 


Translation 

One slavegirl [PN], one slavegirl Sarrat-Sippar-[x]. Six shekels of gold as ear-rings, 
one shekel of gold as a ring for the front of her nose, two armlets of silver weighing 
four shekels, four bangles of silver weighing four shekels; ten dresses, twenty 
head-dresses, one blanket, two coats, one leather bag. One ox, two 3-year-old cows, 
thirty sheep, twenty minas (10 kg) of wool. One copper cauldron of thirty litres’ 
capacity, one grindstone for zip.cu-flour, one grindstone for tappinnum-flour ; one 
bed, five chairs. One “ barber’s”’ chest, one nushum-chest, one ... chest, one Ja 
Kisri-chest, one round reed basket. Sixty litres of linseed oil, ten litres of first-rate 
scented oil (in?) a stkkatum-jar. One wooden tray, one wooden ..., two combs for 
wool, three hair combs, three wooden spoons, two wooden asü-looms( ?), one wooden 


container full of spindles, one small wooden pot-rack. One woman X, one (man?) 
Qisti-Ilabrat( ?). 
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All this is the dowry of Liwwir-Esagila the naditum(?)-priestess of Marduk and 
the kulmaXitum-courtesan, the daughter of Awil-Sin, which Awil-Sin her father, 
the son of Imgur-Sin, gave to her, and arranged for her to enter the household of 
Utul-Istar the priest of Ištar, the son of Ku-Inanna, for (marriage to) his son 
Warad-Sama3. As soon as } mina of silver as her “ bride-price ” is tied in her hem 
and is given back to her father-in-law Utul-Istar, from then onwards her sons are 
her heirs. They have sworn an oath by Sama’, Marduk and Ammi-ditana the king. 


JNotes 

4. ja pani napsatisa: AHw says “ pl. für sg.". It is not clear whether the ornament adorns the 
upper lip or the forehead between the eyes. 

17. For &!PIsAN SU.1 as a chest for storing clothes, see note on 10: II 2. 

19. Translation following Salonen, Hausgeráte, 208, in preference to AHw. 

23. Perhaps read &!5Níc.Sip. The Akkadian equivalents i552 nikkassi, uttuku and mahisátum are given 
in MSL V, 151-2. NUN.NA not understood. 
25. GA.ZUM: see Civil, Z.NES 26 (1967), 210 for the possibility of reading GA.RíG. 


5. BE VI[1, ror = HG III, 483 = UAZP, 209: Reign of Ammi-saduqa. 
I. I SAG. GEMÉ ta-ra-am-a-ga-de*! 
[x] TUG 1-2 e-zu-ub $a la-ab-Sa-at 
(x| tús "Bar. srhl-a e-zu-ub $a ap-ra-at 
[x]?*,HAR ZÍD.GU 
5. [x] 2% HAR ZÍD.SE 

I B&NA ZA.HI.LLA 
2 duESAGAN Sa Ì.GIŠ ma-li-a-at 
2 EIÉNÁ 
5 giá yu. zAhl.a 

IO. I 8IÉBANSUR SAG.DU 
2 BIŠLIŠ GAL 
3 giðr 1X TURh!.& 

mi-im-ma an-ni-i-im 

nu-du-un-ne-e da-mi-1q-tum ŠU.GI 

15. DUMU.Mf i-li-ma-a-hi 
ša i-lí-ma-a-hi a-bu-3a 
ù mibe-le-tum um-ma-3a id-di-nu-3i-tm-ma 
a-na Ë 4EN.ZU-1J-me-a-ni DUMU ta-ri-bu 
ti-3e-ri-bu- $t 

20. 1$-tu 4 MA.NA KÜ.BABBAR ler-ha-as-sa 
i-na qá-an-ni-Ja ra-ak-su-ma 
a-na 9EN.ZU-13-me-a-ni mu-ti-Sa 
tu-ur-ru 
U,.KÜR.SE DpuMumes.ja ap-lu-ša 

25. a-di be-le-tum um-ma-3a ba-al-ta-at 
I SAG.GEMÉ /a-ra-am-a-ga-dek! 
it-ta-na-a§-$1-1-51 
wa-ar-ki be-le-tum um-ma-3a 
1-lu-Sa 1q-te-ru-ü-51 
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30. $a da-mi-iq-tum ma-ar-ti-a Si-t 
U,.KÜR.SEÉ ma-am-ma-an ú-ul i-ra-gu-um-5i 
MU 4UTU 4AMAR.UTU ù am-mi-sa-du-qd LUGAL 
IN.PÀD.DÉ.MES 
8 witnesses and date. 


Translation 

One slavegirl Taram-Agade, x dresses apart from the one she is wearing, x 
head-dresses apart from the one she is wearing, x grindstone(s) for zfp.cu-flour, 
x grindstone(s) for tappinnum-flour, one grindstone for cress, two stkkatum-jars which 
are full of oil, two wooded beds, five assorted chairs, one wooden tray, two wooden 
eating bowls, three wooden spoons. 

All this is the dowry of Damiqtum the Sugétum-priestess, daughter of Ili-ma-ahi, 
which Ili-ma-ahi her father and Béletum her mother gave to her and arranged for 
her to enter the household of Sin-i$Émeanni son of Taribu. As soon as + mina of 
silver, being her “ brideprice ”, is tied in her hem and given back to Sin-imeanni 
her husband, from that day onwards her own sons are her heirs. As long as Bëletum 
her mother remains alive, the slavegirl Taram-Agade shall continue to support her 
(Beletum). 

After the personal god of Beletum her mother has invited her (to the underworld), 
she (Taram-Agade) belongs to Damiqtum her (Béletum’s) daughter. In future 
nobody else shall claim her. They have sworn an oath by Šamaš, Marduk and the 
king Ammi-saduqa. 


Note 
24. CAD, a 11, 174 a-b, translates differently. 


6. YOS XIII, 91: Reign unknown. 
1’, "X TÜGh!'.a 
“ro?” tugpar.syhi-[a] 
I *UssiG,.ZA 
4 BAN Ì.GIŠ 
5. I BÁN l.GI$ ZAG.GA 
I BÁN Ì.GIŠ DUG.GA 
I ÁB MU 3 
10°UDU? "hi! a 
I 28, HAR! AD.BAR /a!-mi-Xu-um 
“na HAR' NE BAPPÍR bu-uh-ru 
"na CHAR?) gd?-du?" na-ar-ka-bi-u( -nu* v 
na NA ZA.HI.LI 
E'PISAN ŠU.I 
El PISAN) "nu`-ús-hu 
Gl" fe^-et-tu?-[1-1z 
Si PISAN SU.SAR 
BIEN A 
gil uy. zAht.a 
Si ÉBANXUR 


IO. 


15’. 


= (N MN m MA m 0m N m j 


64 STEPHANIE DALLEY 


20'. 1 88% BALAhl.a 
1 8iSka-da-bi-bu 
ù u-nu-ut qi-e 
Su-uk-lu-ul-tum 
nu-du-un-ne-e td-ab-E.SAG.IL 
25’. LUKUR 4AMAR.UTU KÁ.DINGIR.RA.k! 
DUMU.MÍ IAMAR.UTU-mu-ba-li-1t DUMU SIG-ES,.DÁR 
$a IAMAR.UTU-mu-ba-li-it a-bu-Sa 
id-di-nu-Xi-1m-ma 
i-na tup-pí-' a*' ma-la li-1b-bi-3a u-Sa-am-su-Si 
(names of witnesses and date destroyed) 


Translation 

X dresses, ten(?) head-dresses, one hair rug. Forty litres of linseed oil, ten litres 
of sweetened(?) linseed oil, ten litres of perfumed linseed oil. One 3-year-old cow, 
ten sheep(?), one basalt Admisum-grindstone, one . .. grindstone for ‘‘ beer-bread ” 
and(?) buhrum ; one (grind)-stone with its upper millstone, one grindstone for cress, 
one “‘ barber's " chest, one nushum-chest, one reed . . ., one chest of palm fibre, two 
wooden beds, five wooden chairs, one wooden table, one box of spindles, one wooden 
kadabibu-loom(?) and all the tools for weaving. 

(This is) the dowry of Tab-Esagila the naditum-priestess of Marduk of Babylon, 
the daughter of Marduk-muballit son of Ipqu-Istar, which Marduk-muballit her 
father gave to her. He has given her full discretion with her tablet. 


JNotes 

5'. ZAG.GA : taken as equivalent to daspum. But perhaps read BÁRA'.GA = halsum, since daspum is 
not elsewhere attested with oil. 

9'. hamisum: according to CAD, this refers to an unidentified process that involves crushing barley 
grain. 

10’. NE: perhaps read kUM = bahru, or BÍL = essu. A grindstone ®4,HAR bu-uh-ri is attested in 
MSL X, 11 line 247, but the combination here of bappirum and buhrum is new. For the disputed 
meaning of bahdrum see MSL X, 24 n. 1. 

11’, Or, following the good suggestion of Walker, read: 1 ‘NA, (erased?) gd-du' narkabisunu, 
** together with their upper millstones ”, referring to lines 9-10. 

16’. See note on 9:9 

21’. The position of 8!#kadabibum between bit pilaqqi and unit që here suggests the meaning “ loom ”. 
This new word also occurs in 9:11. 

22’. MSL VI, 53 line 33 €'5Á.KÁR TUG.BA = (u-nu-tum) qi-e according to Salonen, Hausgeräte, 155, 
‘‘ warp-frame "', which is not suited to this context of complete items in a dowry, and which would 
be listed as a numbered item here. I would prefer “ tools for working with thread ””, a term that 
would perhaps include distaff, spools and shuttles. UCP 10, 70:27 lists 2 looms (a-su-ú) followed by 
11 ú-nu-ut qé-e. Since 11 warp frames with two looms is clearly ridiculous, I suggest that unit që there 
too includes various small tools used in spinning and weaving. 


7. YOS XIII 325: Reign of Ammi-ditana. 
I. 4 IKU [ ] 
Ja AN.ZA.QAR 'X' |. ] 
US.SA.DU "A'".[$À PN] 
ü A.SÀ i-It-ha-| ] 
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5. US.SA.DU 2-KÁM-ma "x x x x'[(. )] 
SAG.BI AN.TA 'É?x' ga ak ku 
SA.DULg.BI A.SA 1p-qu-an-nu-ni-tum 

DUMU DUMU-127-51-tim 
3 SAR Ë SA KIS!kI 
IO. DAXXXXXX'-m 
DA 2-KÁM-ma 'x' | | 
SAG.BI SILA 4EN.ZU 
EGIR.BI Ë DUMU.MI-ER.RA 
5 Ug.UDUbÍ-a 
I5. I 8IÉNÁ 
9 giláÉGp. zAhl.a 
I 8IÉBANSUR MÁ.GAN.NA 
I g€'É(erasure)BÁN -> 
2 na HARD. 
I U8 SAB.GAL 
I DUG (erasure) URUDU 
I "8,NA ZÀ.HI.[L1] 
ša ha-ab-lum pumu [e-tel]-KA-[( .)] 
a-na el-me-Sum DAM? "x ib[ur!-3u* DUMU.MÍ.NI 
25. id-di-nu 
a-di ba-al-ta-at $u ú 'x" 
ar-ka-as-sa $a ah-hi-Sa 
(8 witnesses and date. Seals of donor and 4 witnesses impressed) 


20. 


Translation 


Four acres ... of the district of ..., one of its sides being beside the field of PN, 
and the field of Ili-ha ..., the second side of it being beside (the field of?) [. . . .], 
fronting the house (?) of PN(?), backing(?) on to the field of Ipqu-Anunitum 
son of Mar-ersetim; (also) 108 square metres of (land with a) house in Ki8, one 
of its sides being . . ., second side of it being ..., fronting the street of Sin, backing 
on to the house of Marat-Erra; (also) five sheep, one wooden bed, two wooden 
chairs, one table of sissoo-wood, one ten litre container, two assorted grindstones, 
one large sSappu-bowl (or: one naspakum-jug), one copper vessel, one grindstone for 
cress. 

(This is all) that Hablum son of Etel-pi-x gave to ElmeSum ... his daughter. As 
long as she lives . . . her possessions after her death belong to her brothers. 


Notes 


This text appears to record the giving of property to a married(?) woman by her father. From 
the fact that two witnesses are overseers of entum-priestesses, one may suppose that ElmeSum was a 
temple functionary. Since her brothers inherit, one may deduce that she was prohibited from 
bearing children. 

5, 11. I am grateful to C. B. F. Walker for pointing out this reading and its meaning. 

20. AHw s.v. naspakum considers SAB.GAL = naspakum for jB only. 

26. Finkelstein, YOS XIII, 33, read this as su ú-[ka]-al, although there is not room for this on his 
copy. 

For the likely OB readings of pA and Ús.sA.DU see now Borger, AOAT 33, 140-1. 
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8. CT 47 63: Reign unknown. 
obv. 2'.[ ] 2 &PiSAN "nu -[us-hu-um] 
[ ] x x EÍPISAN Svu.[1 ] 
I 8€'ÉNÁ KLNÁ KA.MUS MES.MÁ.[GAN.NA] 
5'. I EIÉNÁ AS.NÁ MES.MÁ.GAN.NA 
5 818GU.ZA MES.MÁ.GAN.NA 5 ElÉGU.ZA ZU.[AM.SI ?] 
I &ÉBANSUR "SAG.DU' I 8!8BAN[SUR ] 
I Ë BIŠBALA[ | 3 &? xf ] 
15 LIS " MES.MÁ.GAN.NA I ?8!8BANSUR? x x x" 
10’. 4 GA.ZUM SÍG $a? pa-'nim*" 
5 GA.ZUM SAG.DU 88TUG 
I [PAHAR] ZI.BA Su.sr.GA 
I [D HAR] AD.BAR Su.sr.GA 
I ["8,HAR] NA ZÀ.HI.LIð8r 
15'. I CU8SAGAN Sa I BÁN l.sAG ma-li-a-at 
I Q"ESAGAN $a I BÁN Ì.GIŠ ma-li-a-at 
rev. I.  Au-du-un-na be-le-tum LUKUR 4AMAR.UTU KA.DINGIR.RAK! 
DUMU.MÍ r11-18-ÍGAL 
sa r1-1§-4na-bi-um a-bu-Sa id-di-nu-5i-1m-ma 
a-na Ë ZIMBIRE!-[1-wi-tr e-mi-Sa u-Se-ri-bu 
5. a-nd ZIMBIRKk!-J[;-wi-ir e-mi-sa pa-de-et 
1§-tu 1 GAL KU.BABBAR I'SU'.GUR GUSKIN 
[x ] 3 tÝúgBAR[SI x túgG]ú.E $a zi-ki-ir Su-mi 
[x MA]-'NA' KU.BABBAR | ] HAR? tu-ur-ra- x | (. )] 


[ ] rt-25-4na-[bi-um (|. )] 
[ | a-bu-Sa 1d-[ ] 
(rest of text destroyed) 
Translation 
... two nushum-chests, ..., x “ barber's" chests, one kamu3iakkum-bed made of 
sissoo-wood, one dinnutum-couch of sissoo wood, five chairs of sissoo wood, five ivory(?) 
chairs, one wooden tray, one ... table, one box of spindles, three boxes of ..., 


fifteen sissoo wood eating-bowls, one(?) table of . . ., four combs for wool $a panim(?), 
five hair combs of taskarinnum-wood, one zibu-grindstone with its pestle(?), one 
basalt grindstone with its pestle(?), one grindstone for cress, one Sikkatum-jar filled 
with ten litres of first-rate oil, one Xikkatum-jar filled with ten litres of (ordinary) 
linseed oil. 

The dowry of Beletum the naditum- priestess of Marduk of Babylon, daughter of 
Ris-Nabium, which Ri$-Nabium gave to her and arranged for her to enter into 
the household of her father-in-law Sippar-liwwir. She is (now) allowed to go to her 
father-in-law Sippar-liwwir. When one silver goblet, one gold ring, x head-dresses 
and x garments as gifts, x minas of silver. ... 


Notes 
obv. 4’. KI.NÁ collated. CAD, K, 133b, is to be corrected. 
8’. É €5iBALA: collated. See Salonen, Hausgeräte, 153. 
10’. sa panim(?): not understood. 
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12’, ZIBA: see CAD, zibu; but Kraus, AbB VII, 13: 19, ?*,.HAR zi-bi-i-im, “ einem Mühlstein für 
Schwarzkiimmel ”. $u.stGA: see CAD, z, 107a; but xuÉstcA in Hausgeräte, 50. The sign is 
definitely šu here. Translated according to Hh XVI, line 266, 1»*,3u.sr.GA = narkabu. 

11’. €'TÓG : laskarinnum AHw., “ boxwood " ; Borger, AOAT 33, 187, “ walnut? " ; and Van 
Driel, Cult of Assur, 106. 

rev. I. nudunna: as with 10 : 1, this must be a construct form of the uncontracted purussa’um form 
(GAG, 8 64 i). The contracted form nudunné occurs in e.g. 4:33 and 5: 14. 


9. RSM 1909.405.29 = Langdon, PSBA 33 (1911), pl. XXIX = HG VI, 1736: Reign 
of Ammi-ditana. 


urudu$gN $a 2 BÁN 
na HAR AD.BAR 
na HAR X X 
gišņĄÁhi.a gláA TU.GAB.LIS 
giÉc p. zAhl .& 
ElPISAN SU.I 
BIPISAN KA." KES"? 
EIPISAN DUB 
S!PISAN SU.SAR 
Blág ANSUR SAG.DU 
818" ka-da'-bi-" bu" 
glÉgg-an-nu-um 
gléÉG]R.GUB 
SAB ZABAR 
na NA ZA.HI.LI 
gištup-ni-nu 
SA.BA I P KISIB KA.GI.NA 
qá-du NA4Bt-8 $a qá-ti-ša 
4 EIŠLIŠ.TUR!!-8 
20. I dugal-lu i! re-qu 
nu-ma-lum Xa ™be-le-es-su-nu 
DUMU.MÍ ?b-ni-dÀMAR.TU DUB.SAR '"ZAG.GA' 
"ja a‘-na Ë i-lí-ü-sa-ti “Sim $a X x 
a-na 1b-ni-31M ma-ri- u d-Ye-ri-bu-ma 
25. id-di-nu-5i-im 
wa-ar-ki ib-ni-d1M. ma-ru- Xu 
a-na Si-im-ti-Xu il-li-ku 
a-na i-l(-á-sa-ti aY-um nu-ma-tim Su-a-tt §u-bu-lim 
tup-pd-Su u-Sa-bi-lam-ma a-na pí-i tup-pí-Su 
30. a-na 9SEN.ZU-na-di-in-u-mi DUMU 1b-ni-dMAR.TU 
ip-qi-id 
IGI 4UTU-nd-Si-tr UGULA Ë Sa Ë 4UTU 
IGI DINGIR-Ju-ba-ni DUMU ha-da-an-Su-li-ik-su-ud 
IGI 1p-qid-DINGIR-ka !à^x x" DUMU [a-a-iu-É-MAH 
35. IGI DINGIR-Su-1b-ni US.KU.MAH DUMU ‘%kabta-na-si-ir 
IGI ta-ri-bu-Sa DUMU 98 EN.ZU- jü-ri 


IO. 


15. 


"er an a 
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ITI AB? È U, I KAM 

MU am-mi-di-ta-na LUGAL.E 
URUDU ALAM.ALAM.A.NI SUD.DA AB.GIN.GIN.NE.A 
ù’ ÍLAMMA SLAMMA GUSKIN 'i?'[. ] 
[É.BABBAR ].RA.SE IN.NE.EN.TU.[RA?] 


Seal inscriptions impressed 
dna-bi-um-ma-[li?-1k?] | DUB.SAR 


a-KU-dSuL?-[ .— ]/ ir SBE 

dÉES.KI-DUMU-US-[ ] / pumu li-wi-[ — ]/iR IMAR.TU 
[ha ]-" da"-an-3u-li-[3k-5u-ud] / ir 4na-[bi-um] 
DINGIR-' fu "-ib-ni-su / [pumu] ĉkabta-na-si-ir | [iR ] 


Inscribed on top of seal impressions 
KISIB ta-ri-bu-$a 
KISIB DINGIR-Su-ba-n1 


Translation 

One copper cauldron of 20 litres capacity, one basalt grindstone, one .. . grind- 
stone, two beds made of Euphrates poplar, six chairs, one “ barber's " chest, one $a 
kisri-chest, one tablet chest, one chest of palm fibre, one wooden tray, one wooden 
kadabibu-loom(?), one wooden pot rack, one wooden footstool, one bronze drinking 
cup, one grindstone for cress, one fupninu-box containing one haematite cylinder seal 
together with (weight-)stones “' of her hand ", four wooden spoons, one allu-pot for 
oil, empty. 

(This is) the movable property of Belessunu daughter of Ibni-Amurru the zazakkum- 
scribe, which he contributed (as her dowry) to the house of Ili-usati the brewer of... 
for his son Ibni-Adad and gave to her. After Ibni-Adad his (Ili-usati’s) son went 
to his fate, he (Ibni-Amurru) brought his tablet (with the original dowry listed) 
to Ili-usati in order to get (back) that movable property, and in accordance with the 
terms of his written contract, he (Ili-usati?) entrusted (it) to Sin-nadin-Sumi son of 
Ibni-Amurru. Witnesses: Sama%-nasir the domestic overseer of the temple of 
Šamaš; 

Ilsu-bant, son of Hadanšu-likšud ; 

Ipqid-ilka the . . ., son of Tatu-Emah ; 
Ilsu-ibni the galmdhu-priest, son of Kabta-nasir ; 
Taribusa, son of Sin-suri. 


Month of Tebet, first day, year when Ammi-ditana the king installed copper statues 
of himself walking in prayer and of golden Lama-goddesses in E.Babbar. 


Notes 

This is not strictly speaking a dowry text. The property was originally given to Belessunu by her 
father at her marriage, as a nudunntim; it is now her numåtum, and goes back to her father’s family 
(represented by her brother Sin-nadin-Sumi) on the death of her husband. 

9. SİPISAN SUsAR : see AHw, s.v. pitiltu; and no. 6:16’. It could be used for sleeping on, either 
strewn on the bed or as stuffing inside a fabric cover as a mattress. It would also be a ready supply 
of stuffing for other upholstery work. 

11. EisKadabibu: See note on no. 6:21’. 
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3. x x: read GIS MA! in HG, but this cannot be upheld, since a figwood mortar makes no sense. 

20. 9"£gllu: cf. CT 48, 112 "gal-lu-ha-as-5a?-tum, and see HAM I, 249. 

26. Langdon copied sum-ma, and this was followed by Koschaker and Ungnad, with consequent 
confusion of tenses in the following verb and in their interpretation of the text. wa-ar-ki is, however, 
clearly written. 

Year formula: this text is quoted in RIA II, 188, as a variant of Ammi-ditana (14), but it is clearly 
a variant of year (23): Langdon's copy ALAM.NAM.SUL is wrong. 

A new copy of the complete text with seal inscriptions has been published in a volume of copies of 
Akkadian tablets in the Royal Scottish Museum (HMSO, Information Series, 1979). 


10. BM 16465 (copy, Fig. 1): Reign unknown. 12:4 x 8:0 x 2:4 cm. 
I, 1 [x] nu-du-un-na 
[( )] na-ru-ub-tum 
DUMU MÍ !i-ku-un-KA-dEN.ZU 
I MA.NA HAR! KU.BABBAR 
5 5 GÍN GUSKIN Ja uz-ni-Sa 
I GIN un-qü-um $a KÜ.BABBAR 
«AS» KI.LA!? BI "x Gin?’ KU.BABBAR erased?) 
20 SE.GUR! 
3 (PI) ZÍD.DA 
IO KA X AD? 4 (PI) SE.GIS. ci?» 
pa-ap-pa-su' bu-uq-lu'-um 
bá-ap-pí-ru-um 
SAG.GEMÉ d-ha-ta-ni 
SAG.GEMÉ ma-ad-du-mu-uq-3a 
SAG.GEMÉ da-an-e-mi-sà 
SAG.GEMÉ GEME-9MAR.TU 
SAG.GEMÉ il-ta-ni 
SAG.GEMÉ mu-na-wi-ir-tum 
SAG.GEMÉ at-kal?-sum?- 
20. li-ib-lu-ut 
SAG.GEME 1Star-dam-qd-at 
DUMU.MÍ GAB 
] "MÍ?" US.BAR 
h]1.&8 1 BÍPISAN AŠ- AS 
] TUG a-na "x x x" 
] d-tu-up-lu iš-ša-ki-in 
[x] ‘t'8su?-tum" $a 1 SİPISAN AS-- AS 
. 5 tied-tu-up-lu 
Sa 1 8'PISAN SU.I 
2 tágj-tu-up-lu 
I tUSsSAL.LA su-un ra-ma-ni-3u 
5. 2 ÓÉ8SAL.LA $a la su-nim 
ja 2 SIPISAN SU.I 
40 *ÉEBAR.sih!-2 Ýa 3! 8ipISAN SU.I 
I túgú-su-um 
4 tÚESIG,.ZAbi.a $a I EpISAN AS-- AS 
10. ja 9 SIG 4.ZA 'a-na?" ki-ma-hi-im 


=m 2 


15. 


þat pæ; SS N a 


Læn] 


marnan mm 


25. 


Il, 


Ln] 
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túgAN.DUL 
túgsAL.LA su-nim 
tugBaR,si sa-qú Ja la-ab-$a-at 
túgý-tu-up-lu 
túggAR.SI sa-qú $a i-na E!PISAN 8U.1 
túgma-as-tu-tum 

qá-du-um ú-ni-a-ti 


15. 


bM — et ML m | 


24 TUGHI.a 
42 *ÓEBAR.sIhl.& 
20. I urudugen $a I (PI) SE 
I urudusgN $a 4 BÁN SE 
I B3 HAR ZÍD.GU gd-du-"um' 
na-ar-ka-bi-$u 
I na HAR ZÍD.SE 
qá-du-um na-ar-ka-bi-' šu” 


III, 1. 1: na-as-pa-ku-um $a 1 [ ] ici 
SÀ 5? BÁN [Ì].GIŠ zr.cA 
1 du£j;-19-qd-tum $a BÁN 1.GIS BÁRA. GA ' 
I dug[ 
(perhaps 2 lines missing) 
] me-és-má-gan-na 
]b1-8 
me-e$]-má-gan-na 
] "x x x'1 8Écu.zA. a-na xh: 
Jet- 


ex: 
ka-an]-' gi^ -13-ka-ra-ku 

] na 

] me-és-má-gan-na 


IO. 


qu fM qe qu mere pmm r7 


IV, 1. [x] 8!PISAN nu-us-hu-um 
Ja NINDA sa-ds-qi-1m 
1? SipISAN nu-us-hu-um 
ša me-eh-hi[ (-tm)] 
5. I qú-um $a "x` [ 
2 Xi-mi- x '[ 
x[ 
2 TUG Í 
2 TÓG [ 
IO. ja [ 
51 
te[ 
sa 1-[ 
"i3-tu” [ 


LL ð ae ð ð LLLI baad) | 
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Translation 

The dowry of Narübtum daughter of Ikün-pi-Sin. One mina of silver in the form 
of a (currency-) ring, five shekels of gold in the form of ear-rings, one (finger-) ring 
of silver weighing one shekel. . . . 6,000 litres of barley, 180 litres of flour, . . ., 240 
litres of linseed(?), pappasu-barley mash, malt and beer-bread. One slavegirl 
Ahatani, one slavegirl Mád-dumuqáa, one slavegirl Dan-émissa, one slavegirl Amat- 
Amurru, one slavegirl Iltani, one slavegirl! Munawwirtum, one slavegirl Atkal$um- 
liblut, one slavegirl Istar-damqat (with) an unweaned daughter, [PN] a female 
weaver, [x assorted boxes ?], one . . .-chest, [x container(s) with x] garments for... 
[into which an] utuplu-garment has been put, x sutum(?)-garments in one . . .-chest, 
five utuplu-garments in one “ barber's " chest, two utuplu garments, one fine garment 
with its own sünum-trimming, two fine garments without sanum-trimmings, in two 
** barber's" chests, forty head-dresses in three “ barber's"' chests, one usum-textile, 
four blankets in one . . .-chest, of which two blankets are for the grave; one cloth 
cover, one fine garment with sinum-trimming, one sack-cloth head-dress which she 
is wearing, one utuplu garment. One sack-cloth head-dress which is in a “ barber's ” 
chest, one roll of woven cloth, together with (sewing?) equipment; (total) 24 
garments, 42 head-dresses. 

One copper cauldron of sixty litres? capacity of grain, one copper cauldron of 
forty litres’ capacity of grain, one grindstone for zip.cu-flour with its upper millstone, 
one grindstone for tappinnum-flour with its upper millstone. 

One jug for sixty litres(?) of linseed oil, from which (at present) fifty litres of 
linseed oil has been withdrawn. One sikkatum-jar for ten litres of refined linseed oil. 


One [sitkkatum-jar? ...]. ... of sissoo-wood. Various ...s. ... of sissoo wood. 
of(?) one chair for ...s. Various ...s...... a kangiskarakku-table. ... of sissoo 
wood(?). ... of sissoo wood. 

[one?] reed nushum-chest for bread made of fine sasqum-meal; one reed nushum- 
chest for mehhum-beer, one qüm-vessel for ..., two ... of(?) ..., two .. .-textiles, 
two .. .-textiles for ... [4 lines largely missing]. 

Notes 


I 7. Possibly this whole line was written in error and then partly erased, since the weight of the 
rings is given individually in the previous lines. A$ may begin a heavily ruled line. 

I 25. Perhaps read un-ni-ni! 

II 2. &'pisan $u.1: This text shows that the '' barber's" chest was a container used for storing 
clothes. 

II 4,5. sinum: the meaning of sūnum as a trimming for garments was established by Landsberger, 
FCS 21 (1967), 160 n. 105. It is not “ loin-cloth " (CAD, A[1, 93b) or “ a clothing cover, duster "' 
(FCS 27, 76). When the entry in AHw was written, all definite occurrences were mB or later, and the 
occurrence in ARM V, 5:9 was wrongly assigned to sūnu I. There are now numerous occurrences 
from Mari. It seems clear from the Mari text A. 1285 (Iraq 39 (1977), 150 ll. 45-50) that sūnum is 
a general word for trimming, and that bittum is a specific sort. bittum also occurs in an OB text from 
Ur (Gadd, Iraq 12 (1950), 183 line 12) surely with the same meaning. sakakum of A. 1285 line 48 is 
probably to be read in the Ur text lines 23 and 24, and may in both texts have the meaning *' to 
tack on "', “ to affix a trimming ". This dowry occurrence shows that trimmings might be removed 
either while the garment was being washed, as in the Ur text, or for transfer to another garment. 
In later periods, from Kassite times onwards, the adjective galpum probably describes a garment 
stripped of its trimmings, whether because of age or laundering or change of ownership, and not 
** threadbare " as translated by CAD, A/2, 188 b; that meaning is not suited to e.g. sandals or to 
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lists of sumptuous apparel. This sūnum trimming is to be dissociated from sūnum, “ lap " as in AHw. 
TUG sün burki and sin gati are thus lengths of trimming to decorate the lower part of a garment and 
for the cuffs or ends of sleeves respectively (cf. Aro, mB Kleidertexte, 31) ; they may have been of 
different widths. The synonyms riksu and end for sūnu (CAD, A[1, 93 b) support the proposition that 
a sünu could be attached and changed. Furthermore, A. 1285 line 43 shows that the sünu border 
displayed local traditions, perhaps more than the main garment, and that the sūnu of Aleppo 
( yamhadá) was distinctive and highly prized. The various types of trimmings could be heavy enough 
to tear the main garment, according to A. 1285 line 50 (read :5,,-Ja-ar-ra-at ; Rouault's reading is 
grammatically impossible). Their weight, which might distort the shape of a wet garment hung up 
to dry, and their dyes, perhaps including embroidered work (see Barrelet, RA 71 (1977), 70 ff.), 
which might run on to the garment if washed together, explain why the sūnu trimmings were often 
removed from garments. Their value is the reason why their presence or absence on a garment is so 
often recorded in the texts.* 


II 8. 'i&-su-um: not otherwise known to me. 

II 9. 8stcy.za: CAD, s.v. ilu, suggests that sicy.zA is a variant of GUz.zA, found at Amarna, 
Ugarit and Assur. The definite occurrences of stG,.ZA in nos. 3, 6, 10 and 11 here, all from Babylonia, 
show that it is not a peripheral or Assyrian variant; a better reading may be murgu(sic,).za and 
mürgu(LUM).za. Since GUZ.ZA means “ having wiry hair " (CAD, s.v. apparrüà), and since SIG4.ZA 
is used for the feet, for chairs (see CAD, s.v. i'lu) and for burial in this text, the meaning rug or 
blanket seems fairly certain. See now MSL xiv, p. 115, note on 61 (2) : there was a sign MUR;, distinct 
from LUM and sic,, which seems to have been confused with, and assimilated to, both LUM and sic,. 

II 13. The fact that Narübtum is wearing sackcloth and is prepared for the grave suggests that 
she is not a young girl marrying for the first time. 


II 16. TUG mastdtum: this may be taken as a roll of woven cloth; or perhaps a cloth roll containing 
tools for weaving. 


II. BM 16978 (copy, Fig. 2): Reign unknown. 7:8 x 4:7 x 2:2 cm. 
i^ x IK]U E.DU.A 

[ ] "x x` $a na-Sa-qi/ki 

IO 'GÍN GUSKIN' I B&,KISIB ZA.GIN 

20 TÚG!!-& 39 tüg£gAR srhl.a 
5.5 túgsIG ..ZAhI.a 2 giðNÁhl.a 

IO EIðGU.ZAhb1-2 o 8gišīg?bi.a 

I Ë &iégAr Ahl.a yo? BIÐLISGAL 'hl.à 

I SÍÐGIR.GUB 
urudugpnhi.a 
“za bar'n1-1m-su-u 
za barmu- sq-' ar-ri-ir-tum " 
I zabarma-gi-t[um] 
10 (or 20) zabarkķa?-aš?-[ 
[x] zabarge- y" [ 
[x]?*,HAR AD.BAR [(  )] 
[x]?*,HAR zfp.cu [( )] 
"X x '[ 
1 'x'[ 
XXX TT 
20. 'X X x 'hl.a [| 


IO. 


m= m= OO 


— Lel 


I5 


L— LL LLL LL 


* For dittum in nAss., see Iraq 32 (1970), 154; and for garments with and without sünum-trim in nAss., see 
GPÁ 153: 2,3. 
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2 BÁN AR.ZA.NA [ ] 
"5 BAN?’ NÍG.HAR.RA I BÁN GU? [( )] 
[ ] ra?ht-* 2 (pr) SE.GIS.] 
[ ] "x` 25-51 
25'. [x BÁN ]].GIS 2 BÁN SAG 
[x BÁN ]].DUG.GA a-na SAB 


Translation 

...X square metres of land with a house built on it, . . ., ten shekels of gold, one 
lapis lazuli seal, twenty dresses, thirty headdresses, five blankets, two beds, ten 
chairs, two doors(?), one box of spindles, ten(?) wooden eating-bowls, one footstool, 
three copper cauldrons, one bronze washing-bowl, one bronze musarrirtum-vessel, 
one bronze offering dish, ten(?) bronze ..., x bronze ..., one(?) grindstone of 
basalt, one grindstone for zfp.cu-flour, (4 lines fragmentary), twenty litres of groats, 
fifty litres of mundu-meal, one litre of (. .) peas; x amount of ..., 120 litres of 
linseed, . . ., x litres of linseed oil, twenty litres of first-rate oil, x litres of scented oil 
for a bowl. 


Notes 
This is simply a list without explanation. The contents show that they are the possessions of a 
woman, presumably given to her by her parents, because the list so closely parallels dowry lists. 
There may be a line missing between 17’ and 18’. 


